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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3 
 

myhlah  ta  hyh  rbdhw  rbdh  hyh  tycarb  John1:1 

:rbdh  hyh  myhlaw 

�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ †´‹́† š́ƒ´Cµ†̧‡ š´ƒ́Cµ† †́‹´† œ‹¹�‚·š¸A ‚ 

:š´ƒ́Cµ† †́‹´† �‹¹†¾�‚·‡ 
1. b’re’shith hayah hadabar w’hadabar hayah ‘eth ha’Elohim  
w’Elohim hayah hadabar. 
 

John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim,  

and the Word was Elohim. 
 

‹1:1› Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος.   
1 En archÿ 
n ho logos, kai ho logos 
n pros ton theon,  
 In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim, 

kai theos 
n ho logos.   
 and Elohim was the Word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah  ta  tycarb  hyh  awh  2 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ œ‹¹�‚·š¸ƒ †́‹´† ‚E† ƒ 

2. hu’ hayah b’re’shith ‘eth ha’Elohim. 
 

John1:2 He was in the beginning with the Elohim. 
 

‹2› οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν.   
2 houtos 
n en archÿ pros ton theon.   
 This One was in the beginning with the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hyhn  rca-lk  hyhn  al  wydolbmw  wdy-lo  hyhn  lkh  3 

:†́‹¸†¹’ š¶�¼‚-�´J †́‹¸†¹’ ‚¾� ‡‹´…́”¸�µA¹÷E Ÿ…́‹-�µ” †́‹¸†¹’ �¾Jµ† „ 

3. hakol nih’yah `al-yado umibal’`adayu lo’ nih’yah kal-‘asher nih’yah. 
 

John1:3 Everything made to be through His Hand,  

and without Him not even one made to be all that made to be. 
 

‹3› πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.  ὃ γέγονεν 

3 panta dií autou egeneto, kai ch�ris autou egeneto oude hen.   
All things through Him came to be, and without Him came to be not one thing 

ho gegonen 
 that which came into being. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah  ynbl  rwa  wyh  myyjhw  myyj  wyh  wb  4 

:�́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� šŸ‚ E‹´† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ �‹¹Iµ‰ E‹́† ŸA … 

4. bo hayu chayim w’hachayim hayu ‘or lib’ney ha’adam. 
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John1:4 In Him was Life, and the Life was the Light for the sons of  men. 
 

‹4› ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων·   
4 en autŸ z�
 
n, kai h
 z�
 
n to ph�s t�n anthr�p�n;   
 in Him was life, and the life was the Light of men;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wgych  al  kcjhw  kcjb  ryah  rwahw  5 

:Ÿ„‹¹W¹† ‚¾� ¢¶�‰µ†̧‡ ¢¶�‰µA š‹¹‚·† šŸ‚́†̧‡ † 

5. w’ha’or he’ir bachshe’k w’hachshe’k lo’ hisigo. 
 

John1:5 The Light shone in the darkness, and the darkness did not overtake it. 
 

‹5› καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
5 kai to ph�s en tÿ skotia! phainei, kai h
 skotia auto ou katelaben.   
 and the light in the darkness shines and the darkness did not grasp it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nnjwhy  wmcw  myhlah  tam  jwlc  cya  yhyw  6 

:‘´’́‰E†́‹ Ÿ÷̧�E �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ µ‰E�́� �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi ‘ish shaluach me’eth ha’Elohim ush’mo Yahuchanan. 
 

John1:6 There was a man sent from the Elohim whose name was Yahuchanan. 
 

‹6› Ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπεσταλµένος παρὰ θεοῦ, ὄνοµα αὐτῷ Ἰωάννης·   
6 Egeneto anthr�pos apestalmenos para theou, onoma autŸ I�ann
s;   
 There came a man having been sent from the Elohim, name to him John.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdy-lo  mlk  wnymay  noml  rwah-lo  dyohl  twdol  ab  awh  7 

:Ÿ…́‹-�µ” �́Kº� E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́†-�µ” …‹¹”́†¸� œE…·”̧� ‚́ƒ ‚E† ˆ 

7. hu’ ba’ l’`eduth l’ha`id `al-ha’or l’ma`an ya’aminu kulam `al-yado. 
 

John1:7 He came as a testimony, to testify about the Light,  

so that all may believe through His hand. 
 

‹7› οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες 
πιστεύσωσιν δι’ αὐτοῦ.   
7 houtos 
lthen eis martyrian, hina martyr
sÿ peri tou ph�tos,  
 This one came for testimony, that he might testify about the Light, 

hina pantes pisteus�sin dií autou.   
 that all may believe through Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rwah-lo  dyohl-ma  yk  rwah  hyh-al  awh  8 

:šŸ‚́†-�µ” …‹¹”´†̧�-�¹‚ ‹¹J šŸ‚́† †́‹´†-‚¾� ‚E† ‰ 

8. hu’ lo’-hayah ha’or ki ‘im-l’ha`id `al-ha’or. 
 

John1:8 He was not the Light, but he was to testify about the Light. 
 

‹8› οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ’ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός.   
8 ouk 
n ekeinos to ph�s, allí hina martyr
sÿ peri tou ph�tos.   
 That one was not the Light, but he came that he might testify about the Light.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:mlwoh-la  ab  rca  mda-lkl  ryamh  ytmah  rwah  9 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́ƒ š¶�¼‚ �́…́‚-�́�¸� š‹¹‚·Lµ† ‹¹U¹÷¼‚́† šŸ‚́† Š 

9. ha’or ha’amiti hame’ir l’kal-‘adam ‘asher ba’ ‘el-ha`olam. 
 

John1:9 The real Light shines to  every man that was coming to the world. 
 

‹9› Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόµενον εἰς τὸν κόσµον.   
9 *n to ph�s to al
thinon, ho ph�tizei panta anthr�pon,  
 He was the Light, the true one which enlightens every man, 

erchomenon eis ton kosmon.   
 coming into the world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wody  al  mlwohw  mlwoh  hyhn  wdy-low  hyh  mlwob  10 

:Ÿ”́…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†̧‡ �́�Ÿ”́† †́‹¸†¹’ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ †́‹´† �́�Ÿ”́A ‹ 

10. ba`olam hayah w’`al-yado nih’yah ha`olam w’ha`olam lo’ y’da`o. 
 

John1:10 He was in the world, and through His hand the world made to be,  

but the world did not know Him. 
 

‹10› ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.   
10 en tŸ kosmŸ 
n, kai ho kosmos dií autou egeneto,  
 In the world He was, and the world through Him came to be, 

kai ho kosmos auton ouk egn�.   
 and the world did not recognize Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whlbq  al  wl  hmh-rcaw  wlcb  ab  awh  11 

:E†º�̧A¹™ ‚¾� Ÿ� †́L·†-š¶�¼‚µ‡ ŸK¶�̧A ‚́ƒ ‚E† ‚‹ 

11. hu’ ba’ b’shelo wa’asher-hemah lo lo’ qib’luhu. 
 

John1:11 He came to His own, but those who were His did not receive Him. 
 

‹11› εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον.   
11 eis ta idia 
lthen, kai hoi idioi auton ou parelabon.   
 to His own He came, and His own did not receive Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyhl  wml  zo-ntn  wmcb  mynymamh  wta  mylbqmhw  12 

:myhlal  mynb 

 œŸ‹̧†¹� Ÿ÷́� ˆ¾”-‘µœ´’ Ÿ÷¸�¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† Ÿœ¾‚ �‹¹�¸Aµ™̧÷µ†̧‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A 
12. w’ham’qab’lim ‘otho hama’aminim bish’mo nathan-`oz lamo  
lih’yoth banim l’Elohim. 
 

John1:12 To those who received Him, who believed in His name,  

He gave strength to them to be sons of Elohim, 
 

‹12› ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι,  
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, 
12 hosoi de elabon auton, ed�ken autois exousian tekna theou  
 But as many as received Him, He gave to them the right children of Elohim 
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genesthai, tois pisteuousin eis to onoma autou,  
 to become, to the ones believing in His name,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdlwn  rbg  epjm-al  pa  rcbh  epjm  alw  mdm  al  rca  13 

:myhlam-ma  yk   

E…́�Ÿ’ š¶ƒ¶B —¶–·‰·÷-‚¾� •µ‚ š´ā́Aµ† —¶–·‰·÷ ‚¾�̧‡ �́C¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚·÷-�¹‚ ‹¹J  
13. ‘asher lo’ midam w’lo’ mechephets habasar  
‘aph lo’-mechephets geber noladu ki ‘im-me’Elohim. 
 

John1:13 who were born not from blood nor from the desire of the flesh,  

not even from the desire of man, but from Elohim. 
 

‹13› οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς  
ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.   
13 hoi ouk ex haimat�n oude ek thel
matos sarkos  
 the ones not of bloods nor of the will of flesh 

oude ek thel
matos andros allí ek theou egenn
th
san.   
 nor of the will of a husband but of Elohim were born.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnkwtb  nkcyw  rcb  hyhn  rbdhw  14 

:tmaw  dsj-br  wybal  dyjy  nb  dwbkk  wdwbk  hzjnw 

E’·�Ÿœ̧A ‘¾J̧�¹Iµ‡ š́ā́ƒ †́‹¸†¹’ š´ƒ´Cµ†̧‡ …‹ 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµš ‡‹¹ƒ´‚̧� …‹¹‰´‹ ‘·A …Ÿƒ̧�¹J Ÿ…Ÿƒ̧� †¶ˆ½‰¶Mµ‡ 
14. w’hadabar nih’yah basar wayish’kon b’thokenu  
wanechezeh k’bodo kik’bod ben yachid l’Abiu rab-chesed we’emeth. 
 

John1:14 The Word was made flesh, and dwelt in our midst.  

We have beheld His glory, like the glory of the only Son of the Father,  

great in kindness and truth. 
 

‹14› Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡµῖν, καὶ ἐθεασάµεθα  
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς µονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.   
14 Kai ho logos sarx egeneto kai esk
n�sen en h
min,  
 And the Word became flesh and tabernacled among us, 

kai etheasametha t
n doxan autou, doxan h�s monogenous para patros,  
 and we gazed upon His glory, glory as of an only One from the Father, 

pl
r
s charitos kai al
theias.   
 full of grace and truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  hz  hnh  rmal  arqyw  wylo  dyoh  nnjwhyw  15 

:hyh  yl-mdq  yk  ynpl  hyh  yrja  abh  ytrma  rca 

‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† š¾÷‚·� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹́�́” …‹¹”·† ‘́’́‰E†́‹¸‡ ‡Š 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J ‹́’́–¸� †́‹´† ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ†  
15. w’Yahuchanan he`id `alayu wayiq’ra’ le’mor hinneh zeh hu’  
‘asher ‘amar’ti haba’ ‘acharay hayah l’phanay ki qodem-li hayah. 
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John1:15 Yahuchanan testified about Him and called out, saying, “Behold!  This is He of  

whom I said, ‘The One coming after me was before me, because He was prior to me.’” 
 

‹15› Ἰωάννης µαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον,  
Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἔµπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν.   
15 I�ann
s martyrei peri autou kai kekragen leg�n,  
 John testifies about Him and has cried out saying, 

Houtos 
n hon eipon, Ho opis� mou erchomenos emprosthen mou  
 “This one was He as to whom I said, the One after me coming before me 

gegonen, hoti pr�tos mou 
n.   
  has become, because prior to me He was.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dsj-lo  dsj  wnlk  wnjql  wawlmmw  16 

:…¶“́‰-�µ” …¶“¶‰ E’́Kº� E’̧‰µ™́� Ÿ‚Ÿ�̧L¹÷E ˆŠ 

16. umim’lo’o laqach’nu kulanu chesed `al-chased. 
 

John1:16 And from His fullness we all have received kindness upon kindness. 
 

‹16› ὅτι ἐκ τοῦ πληρώµατος αὐτοῦ ἡµεῖς πάντες ἐλάβοµεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος·   
16 hoti ek tou pl
r�matos autou h
meis pantes elabomen kai charin anti charitos;   
 Because from His fullness we all received even grace on top of grace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dsjhw  hcm-dyb  hntn  hrwth  yk  17 

:jycmh  ocwhy  ydy-lo  wab  tmahw 

…¶“¶‰µ†̧‡ †¶�÷-…µ‹¸A †́’̧U¹’ †´šŸUµ† ‹¹J ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” E‚́A œ¶÷½‚́†¸‡ 
17. ki haTorah nit’nah b’yad-Mosheh  
w’hachesed w’ha’emeth ba’u `al-y’dey Yahushuà haMashiyach. 
 

John1:17 For the Law was given by the hand of Mosheh;  

the kindness and truth came through the hand of `SWJY the Mashiyach (Messiah). 
 

‹17› ὅτι ὁ νόµος διὰ Μωϋσέως ἐδόθη, ἡ χάρις  
καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο.   
17 hoti ho nomos dia M�use�s edoth
, h
 charis  
 Because the law through Moses was given, the grace 

kai h
 al
theia dia I
sou Christou egeneto.   
 and the truth through Yahushua the Messiah came.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyjyh  nbh  mlwom  cya  har-al  myhlah  ta  18 

:oydwh  awh  bah  qyjb  rca 

…‹¹‰́Iµ† ‘·Aµ† �́�Ÿ”·÷ �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚ ‰‹ 

:µ”‹¹…Ÿ† ‚E† ƒ́‚́† ™‹·‰̧A š¶�¼‚ 
18. ‘eth ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me`olam haben hayachid  
‘asher b’cheyq ha’Ab hu’ hodi`a. 
 

John1:18 No man has ever seen the Elohim;  
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the only Son who is in the bosom of the Father, He declared. 
 

‹18› θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε·   
µονογενὴς θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.   
18 theon oudeis he�raken p�pote;  monogen
s theos  
 The Elohim no one has seen ever; an only one, Elohim, 

ho �n eis ton kolpon tou patros ekeinos ex
g
sato.   
 the One being in the bosom of the Father, that One explained Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mywlw  mynhk  mydwhyh  jlcb  nnjwhy  twdo  tazw  19 

:hta  ym  wta  lacl  mlcwrym 

 �¹I¹‡¸�E �‹¹’¼†¾J �‹¹…E†́‹µ† µ‰¾�̧�¹A ‘́’́‰E†́‹ œE…·” œ‚¾ˆ̧‡ Š‹ 

:†́U´‚ ‹¹÷ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �¹µ�́�Eš¸‹¹÷ 
19. w’zo’th `eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohanim  
uL’wiim miY’rushalam lish’ol ‘otho mi ‘atah. 
 

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Yahudim sent priests  

and Lewiim from Yerushalam to ask him, “Who are you?” 
 

‹19› Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν  
[πρὸς αὐτὸν] οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύµων ἱερεῖς  
καὶ Λευίτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν, Σὺ τίς εἶ;   
19 Kai haut
 estin h
 martyria tou I�annou, hote apesteilan [pros auton] hoi Ioudaioi  
 And this is the testimony of John when sent to him the Jews 

ex Hierosolym�n hiereis kai Leuitas hina er�t
s�sin auton, Sy tis ei?   
 from Jerusalem priests and Levites that they might ask him, “You who are?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yna  jycmh  al  rmal  hdwyw  cjk  alw  hdwh  awhw  20 

:‹¹’́‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾� š¾÷‚·� †¶…ŸIµ‡ �·‰¹� ‚¾�̧‡ †´…Ÿ† ‚E†̧‡ � 

20. w’hu’ hodah w’lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach ‘ani. 
 

John1:20 He admitted and did not deny;  

He admitted, saying, “I am not the Mashiyach.” 
 

‹20› καὶ ὡµολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡµολόγησεν ὅτι  
Ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ὁ Χριστός.   
20 kai h�molog
sen kai ouk 
rn
sato, kai h�molog
sen hoti Eg� ouk eimi ho Christos.   
 And he confessed and did not deny, and he confessed “I am not the Messiah.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  whylah  hta  ymw  wyla  wrmayw  21 

:al  noyw  aybnh  htah  ynnya  rmayw 

†́U´‚ E†´I¹�·‚µ† †́U´‚ ‹¹÷E ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‚¾� ‘µ”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† †́Uµ‚µ† ‹¹M¶’‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayo’m’ru ‘elayu umi ‘atah ha’EliYahu ‘atah  
wayo’mer ‘eyneni ha’atah hanabi’ waya`an lo’. 
 

John1:21 They said to him, “Who are you? Are you EliYahu?”   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

He said, “I am not.”  “Are you the prophet?”  He answered, “No.” 
 

‹21› καὶ ἠρώτησαν αὐτόν, Τί οὖν;  Σὺ Ἠλίας εἶ;  καὶ λέγει, Οὐκ εἰµί.   
Ὁ προφήτης εἶ σύ;  καὶ ἀπεκρίθη, Οὔ.   
21 kai 
r�t
san auton, Ti oun?  Sy *lias ei?  kai legei, Ouk eimi.   
 And they asked him, “What then? You Elijah are?”  And he says, “I am not.” 

Ho proph
t
s ei sy?  kai apekrith
, Ou.   
  “The prophet are you?  And he answered, “No.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyjlc-ta  bycn  noml  hta  hz-ym  wyla  wrmayw  22 

:kcpnl  rmat-hm  rbd 

 š´ƒ´C E’‹·‰¸�¾�-œ¶‚ ƒ‹¹�́’ ‘µ”µ÷̧� †́U´‚ †¶ˆ-‹¹÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:¡¶�̧–µ’̧� šµ÷¾‚U-†µ÷ 
22. wayo’m’ru ‘elayu mi-zeh ‘atah  
l’ma`an nashib ‘eth-shol’cheynu dabar mah-t’omar l’naph’sheak. 
 

John1:22 They said to him, “Who are you, so that we may bring back an answer  

to those who sent us?  What do you say for yourself?” 
 

‹22› εἶπαν οὖν αὐτῷ, Τίς εἶ;  ἵνα ἀπόκρισιν δῶµεν τοῖς πέµψασιν ἡµᾶς·   
τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ;   
22 eipan oun autŸ, Tis ei?   
 They said then to him, “Who are you? 

hina apokrisin d�men tois pempsasin h
mas;   
 that an answer we may give to the ones having sent us.”   

ti legeis peri seautou?   
 “What do you say about yourself?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy  Krd  wnp  rbdmb  arwq  lwq  yna  rmayw  23 

:aybnh  whyocy  rma  rcak 

†́E†́‹ Œ¶š¶C E’µP š´A̧…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ 
23. wayo’mer ‘ani qol qore’ bamid’bar panu derek Yahúwah  
ka’asher ‘amar  Y’sha`’Yahu hanabi’. 
 

John1:23 He said, “I am a voice calling in the wilderness,  

‘Clear the way of JWJY,’ as YeshaYahu the prophet said.” 
 

‹23› ἔφη, Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ, Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου,  
καθὼς εἶπεν Ἠσαΐας ὁ προφήτης.   
23 eph
, Eg� ph�n
 bo�ntos en tÿ er
mŸ, Euthynate t
n hodon kyriou,  
 He said, “I am a voice crying in the wilderness, make straight the way of YHWH, 

kath�s eipen *saias ho proph
t
s.   
 as said Isaiah the prophet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mycwrph-nm  wab  myjwlchw  24 
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:�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ E‚́A �‹¹‰E�̧Vµ†¸‡ …� 

24. w’hash’luchim ba’u min-haP’rushim. 
 

John1:24 The ones who were sent had come from the Prushim. 
 

‹24› Καὶ ἀπεσταλµένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων.   
24 Kai apestalmenoi 
san ek t�n Pharisai�n.   
 And the ones having been sent were of the Pharisees.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  lybfm  awpa  owdm  wyla  wrmayw  whlacyw  25 

:aybnh  alw  whyla  alw  jycmh  knya-ma 

 †́U´‚ �‹¹A̧Šµ÷ ‚Ÿ–·‚ µ”ECµ÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ †� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚¾�̧‡ E†́I¹�·‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† ¡¸’‹·‚-�¹‚ 
25. wayish’aluhu wayo’m’ru ‘elayu  
madu`a ‘epho’ mat’bil ‘atah ‘im-‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabi’. 
 

John1:25 They asked and said to him, “Why then are you immersing  

if you are neither the Mashiyach nor EliYahu nor the Prophet?” 
 

‹25› καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
Τί οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς οὐδὲ Ἠλίας οὐδὲ ὁ προφήτης;   
25 kai 
r�t
san auton kai eipan autŸ,  
 And they asked him and said to him, 

Ti oun baptizeis ei sy ouk ei ho Christos oude *lias oude ho proph
t
s?   
  “Why then do you baptize if you are not the Messiah nor Elijah nor the prophet?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymb  lybfm  ykna  rmayw  nnjwhy  mta  noyw  26 

:wta  mtody  al  rca  dmwo  mkkwtbw 

�¹‹´LµA �‹¹A¸Šµ÷ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ …·÷Ÿ” �¶�¼�Ÿœ̧ƒE 
26. waya`an ‘otham Yahuchanan wayo’mer ‘anoki mat’bil bamayim  
ub’thokakem `omed ‘asher lo’ y’da`’tem ‘otho. 
 

John1:26 Yahuchanan answered them and said, “I immerse in water,  

but in your midst stands One whom you do not know.” 
 

‹26› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων, Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι·   
µέσος ὑµῶν ἕστηκεν ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε, 
26 apekrith
 autois ho I�ann
s leg�n, Eg� baptiz� en hydati;   
 answered them John sayng, “I baptize in water; 

mesos hym�n hest
ken hon hymeis ouk oidate,  
 among you has stood One whom you do not perceive,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynpl  hyh  rca  yrja  abh  awh  27 

:wylon  kwrc  rythm  ytlqn  ynaw 

‹´’́–¸� †́‹́† š¶�¼‚ ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ† ‚E† ˆ� 
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:‡‹́�´”¸’ ¢Ÿş̌� š‹¹Uµ†·÷ ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ 
27. hu’ haba’ ‘acharay ‘asher hayah l’phanay wa’ani n’qalthi mehatir sh’ro’k n’`alayu. 
 

John1:27 He is the one who comes after me, who was before me.  

But I am  unworthy to loosen the strap of His sandal. 
 

‹27› ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος, οὗ οὐκ εἰµὶ [ἐγὼ] ἄξιος  
ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱµάντα τοῦ ὑποδήµατος.   
27 ho opis� mou erchomenos, hou ouk eimi [eg�] axios  
 the One after me coming, of whom am not I worthy 

hina lys� autou ton himanta tou hypod
matos.   
 that I should untie of Him the thong of His sandal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ndryl  rbom  hyna  tybb  htyh  tazw  28 

:mc  lybfm  nnjwhy  rca 

‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ †́‹¸’»‚ œ‹·ƒ¸A †́œ¸‹́† œ‚¾ˆ̧‡ ‰� 

:�́� �‹¹A¸Šµ÷ ‘́’́‰E†́‹ š¶�¼‚ 
28. w’zo’th hay’thah b’Beyth ‘an’yah me`eber laYar’den ‘asher Yahuchanan mat’bil 
sham. 
 

John1:28 This was in Beyth Anyah, beyond the Yarden,  

where Yahuchanan was immersing there. 
 

‹28› Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν ὁ Ἰωάννης βαπτίζων.   
28 Tauta en B
thania! egeneto peran tou Iordanou,  
 These things in Bethany happened beyond the Jordan, 

hopou 
n ho I�ann
s baptiz�n.   
 where was the one John baptizing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  wyla  ab  ocwhy-ta  nnjwhy  aryw  trjmm  yhyw  29 

:mlwoh  tafj  acnh  myhlah  hc  hnh 

 šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚́A µ”º�E†´‹-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‚̧šµIµ‡ œ´š¼‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:�́�Ÿ”́† œ‚µHµ‰ ‚·ā¾Mµ† �‹¹†¾�½‚́† †·ā †·M¹† 
29. way’hi mimacharath wayar’ Yahuchanan ‘eth-Yahushuà ba’ ‘elayu  
wayo’mar hinneh seh ha’Elohim hanose’ chata’th ha`olam. 
 

John1:29 And it came to pass on the morrow, Yahuchanan saw `SWJY coming to him  

and said, “Behold, the Lamb of the Elohim who bears the sin of the world!” 
 

‹29› Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόµενον πρὸς αὐτὸν  
καὶ λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου.   
29 Tÿ epaurion blepei ton I
soun erchomenon pros auton kai legei, 
 On the next day he sees Yahushua coming to him and he says, 

Ide ho amnos tou theou ho air�n t
n hamartian tou kosmou.   
 “Look, the Lamb of the Elohim, the One taking away the sin of the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynpl  hyh  rca  cya  aby  yrja  ytrma  rca  awh  hz  30 
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:hyh  yl-mdq  yk 

 ‹´’́–¸� †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚ ‚¾ƒ´‹ ‹µš¼‰µ‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ � 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J 
30. zeh hu’ ‘asher ‘amar’ti ‘acharay yabo’ ‘ish ‘asher hayah l’phanay  
ki qodem-li hayah. 
 

John1:30 This is the One of whom I said,  

“After me shall come a Man that is before me, for He was prior to me.” 
 

‹30› οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ  
ὃς ἔµπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν.   
30 houtos estin hyper hou eg� eipon,  
 This one is He on behalf of whom I said, 

Opis� mou erchetai an
r hos emprosthen mou gegonen, hoti pr�tos mou 
n.   
  “After me comes a Man who before me has become, because prior to me He was.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytab  larcyb  hlgy  rwbob-ma  yk  wytody  al  ynaw  31 

:mymb  lbfl  yna 

‹¹œ‚́A �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ †¶�´B¹‹ šEƒ¼”µA-�¹‚ ‹¹J ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚� 

:�¹‹´LµA �¾A̧Š¹� ‹¹’¼‚ 
31. wa’ani lo’ y’da`’tiu ki ‘im-ba`abur yigaleh b’Yis’ra’El ba’thi ‘ani lit’bol bamayim. 
 

John1:31 “I did not know Him, but that He might be revealed to Yisra’El,  

therefore I have come to immerse in water.”  
 

‹31› κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ’ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ  
διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων.   
31 kag� ouk ÿdein auton, allí hina phaner�thÿ tŸ Isra
l  
 “And I did not recognize Him, but that He might be manifested to Israel.   

dia touto 
lthon eg� en hydati baptiz�n.   
 Therefore came I in water baptizing.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrh  ytyzj  rmayw  nnjwhy  doyw  32 

:wylo  jntw  mymcm  tdry  hnwy  twmdk 

µ‰Eš́† ‹¹œ‹¹ˆ́‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ …µ”´Iµ‡ ƒ� 

:‡‹́�´” ‰µ’́Uµ‡ �¹‹µ÷́V¹÷ œ¶…¶š¾‹ †́’Ÿ‹ œE÷̧…¹J 
32. waya`ad Yahuchanan wayo’mar chazithi haRuach kid’muth yonah yoredeth 
mishamayim watanach `alayu. 
 

John1:32 Yahuchanan testified and said, “I beheld the Spirit in the likeness of a dove  

descending from the heavens and resting upon Him.” 
 

‹32› Καὶ ἐµαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι Τεθέαµαι τὸ πνεῦµα καταβαῖνον ὡς 
περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔµεινεν ἐπ’ αὐτόν.   
32 Kai emartyr
sen I�ann
s leg�n hoti Tetheamai to pneuma katabainon  

And testified John saying “I have seen the spirit descending 
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h�s peristeran ex ouranou kai emeinen epí auton.   
as a dove out of the heavens and it remained upon Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  awh  mymb  lbfl  yta  jlchw  wytody  al  ynaw  33 

  hz  hnh  wylo  hjnw  tdry  jwrh  hart-rca  ta  yla 
:cdqh  jwrb  lbfy  rca  awh 

 šµ÷́‚ ‚E† �¹‹µLµA �¾A̧Š¹� ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ†¸‡ ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ „� 

†¶ˆ †·M¹† ‡‹́�´” †́‰́’̧‡ œ¶…¶š¾‹ µ‰Eš́† †¶‚̧š¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¾A¸Š¹‹ š¶�¼‚ ‚E† 

33. wa’ani lo’ y’da`’tiu w’hasholeach ‘othi lit’bol bamayim hu’ ‘amar ‘elay  
‘eth ‘asher-tir’eh haRuach yoredeth w’nachah `alayu hinneh zeh hu’  
‘asher yit’bol b’Ruach haQodesh. 
 

John1:33 I did not know Him, but the One who sent me to immerse in water said to me, 

“The One on whom you see the Spirit descending and resting upon Him,  

Behold, this is the One that shall immerse with the Holy Spirit.” 
 

‹33› κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖνός µοι εἶπεν, 
Ἐφ’ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦµα καταβαῖνον καὶ µένον ἐπ’ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων 
ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.   
33 kag� ouk ÿdein auton, allí ho pempsas me baptizein  

And I did not recognize Him, but the One having sent me to baptize 

en hydati ekeinos moi eipen, Ephí hon an idÿs to pneuma katabainon 
in water that One to me said, “Upon whomever you see the spirit descending 

kai menon epí auton, houtos estin ho baptiz�n en pneumati hagiŸ.   
and remaining upon Him, this is the One baptizing in the Holy Spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah-nb  awh  hz  yk  hdyoaw  ytyar  ynaw  34 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E† †¶ˆ ‹¹J †́…‹¹”́‚́‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹’¼‚µ‡ …� 

34. wa’ani ra’ithi wa’a`idah ki zeh hu’ ben-ha’Elohim. 
 

John1:34 I have seen and shall testified that He is the Son of the Elohim. 
 

‹34› κἀγὼ  ἑώρακα καὶ µεµαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.   
34 kag�  he�raka kai memartyr
ka hoti houtos estin ho huios tou theou.   

And I have seen, and I have testified that this One is the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wydymltm  mync  wmow  dmoyw  nnjwhy  psyw  trjmm  yhyw  35 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ŸL¹”¸‡ …¾÷¼”µIµ‡ ‘́’́‰E†́‹ •¶“¾Iµ‡ œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

35. way’hi mimacharath wayoseph Yahuchanan waya`amod  
w’`imo sh’nayim mital’midayu. 
 

John1:35 And it came to pass on the morrow Yahuchanan stood once more,  

and two of his disciples were with him, 
 

‹35› Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ δύο 

35 Tÿ epaurion palin heist
kei ho I�ann
s kai ek t�n math
t�n autou duo.  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      12

On the next day again stood John and of His disciples two,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah  hc  hnh  rmayw  klhtm  awhw  ocwhy-la  fbyw  36 

:�‹¹†¾�½‚́† †·ā †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ ¢·Kµ†̧œ¹÷ ‚E†̧‡ µ”º�E†´‹-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‡� 

36. wayabet ‘el-Yahushuà w’hu’ mith’hale’k wayo’mar hinneh seh ha’Elohim. 
 

John1:36 He looked intently at `SWJY as He walked along, and said,  

“Behold, the Lamb of the Elohim!” 
 

‹36› καὶ ἐµβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ.   
36 kai emblepsas tŸ I
sou peripatounti legei, Ide ho amnos tou theou.   

and having looked at Yahushua walking he says, “Look, the Lamb of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  yrja  wklyw  wrbd-ta  womc  wydymlt  yncw  37 

:µ”º�E†́‹ ‹·š¼¼¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ E”̧÷´� ‡‹´…‹¹÷¸�µœ ‹·’̧�E ˆ� 

37. ush’ney thal’midayu sham’`u ‘eth-d’baro wayel’ku ‘acharey Yahushuà. 
 

John1:37 The two disciples heard His Word, and they followed after `SWJY. 
 

‹37› καὶ ἤκουσαν οἱ δύο µαθηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ.   
37 kai 
kousan hoi duo math
tai autou lalountos kai 
kolouth
san tŸ I
sou.   

And heard the two disciples Him speaking and they followed Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrja  myklh  mta  aryw  wyrja  ocwhy  npyw  38 

:nylt  hpya  ybr  wyla  wrmayw  wcqbt-hm  mhyla  rmayw 

‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾† �́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ‰� 

:‘‹¹�́œ †¾–‹·‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E�·Rµƒ̧U-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
38. wayiphen Yahushuà ‘acharayu wayar’ ‘otham hol’kim ‘acharayu  
wayo’mer ‘aleyhem.  mah-t’baqeshu wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ‘eyphoh thalin. 
 

John1:38 And `SWJY turned behind him and saw them following Him.  

and said to them, “What are you seeking?”  They said to Him,  

“Rabbi (which is interpreted, my Teacher), “Where are You lodging?” 
 

‹38› στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς,  
Τί ζητεῖτε;  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ῥαββί, ὃ λέγεται µεθερµηνευόµενον ∆ιδάσκαλε,  
ποῦ µένεις;   
38 strapheis de ho I
sous kai theasamenos autous akolouthountas legei autois,  

And having turned Yahushua and having seen them following says to them, 

Ti z
teite?  hoi de eipan autŸ, Hrabbi,  
“What do you seek?”  And they said to Him, “Rabbi,” 

ho legetai metherm
neuomenon Didaskale, pou meneis?   
which means, being translated, Teacher, “Where are you staying?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wnwlm  mwqm-ta  waryw  wabyw  warw  wab  mhyla  rmayw  39 

:tyrycoh  hock  tohw  awhh  mwyb  wmo  wbcyw   

Ÿ’Ÿ�̧÷ �Ÿ™̧÷-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ E‚̧šE E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 
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:œ‹¹š‹¹ā¼”´† †́”´VµJ œ·”´†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA ŸL¹” Eƒ̧�·Iµ‡  
39. wayo’mer ‘aleyhem bo’u ur’u wayabo’u wayir’u ‘eth-m’qom m’lono  
wayesh’bu `imo bayom hahu’ w’ha`eth kasha`ah ha`asirith. 
 

John1:39 He said to them, “Come, and see.”  They came and saw his lodging place  

and they stayed with Him that day.  It was about the tenth hour at the time. 
 

‹39› λέγει αὐτοῖς, Ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε.  ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν ποῦ µένει  
καὶ παρ’ αὐτῷ ἔµειναν τὴν ἡµέραν ἐκείνην·  ὥρα ἦν ὡς δεκάτη.   
39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe.  
lthan oun kai eidan pou menei  

He says to them, “Come and see.”  They went therefore and saw where He stays 

kai parí autŸ emeinan t
n h
meran ekein
n;  h�ra 
n h�s dekat
.   
and with him remained that day.  The hour was about the tenth.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynch-nm  dja  hyh  swrfp  nwomc  yja  yrdnaw  40 

:wyrja  wklyw  nnjwhy  tam  womc  rca 

�¹‹´’̧Vµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ †́‹´† “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ ÷ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚·÷ E”̧÷´� š¶�¼‚ 
40. w’An’d’ray ‘achi Shim’`on Pet’ros hayah ‘echad min-hash’nayim  
‘asher sham’`u me’eth Yahuchanan wayel’ku ‘acharayu. 
 

John1:40 Andray, the brother of Shimeon Petros (Kepha),  

was one of the two who heard from Yahuchanan and followed after Him. 
 

‹40› Ἦν Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων  
παρὰ Ἰωάννου καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ·   
40 *n Andreas ho adelphos Sim�nos Petrou heis ek t�n duo t�n akousant�n  

It was Andrew, the brother of Simon Peter, one of the two having heard 

para I�annou kai akolouth
sant�n autŸ;   
from John and having followed Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja  nwomc  ta  hnwcar  aem  awh  41 

:jycmh-ta  wnaem  wyla  rmayw 

‡‹¹‰´‚ ‘Ÿ”̧÷¹� œ·‚ †́’Ÿ�‚¹š ‚́˜́÷ ‚E† ‚÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ E’‚́˜́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
41. hu’ matsa’ ri’shonah ‘eth Shim’`on ‘achiu  
wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach. 
 

John1:41 First He found his brother Shimeon and said to him,  

“We have found the Mashiyach (Messiah).” 
 

‹41› εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίµωνα καὶ λέγει αὐτῷ,  
Εὑρήκαµεν τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Χριστός·   
41 heuriskei houtos pr�ton ton adelphon ton idion Sim�na kai legei autŸ,  

This one finds first brother his own Simon and says to him, 

Heur
kamen ton Messian, ho estin metherm
neuomenon Christos;   
 “We have found the Mashiyach,” which means, being translated, the Messiah.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  ocwhy  wyla  fybhk  yhyw  ocwhy-la  whaybyw  42 

:swrfp  tynwyb  awhw  apyk  arqy  kl  nnjwhy-nb  nwomc   

µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ Š‹¹Aµ†̧J ‹¹†¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ƒ÷ 

:“Ÿş̌Š¶P œ‹¹’́‡‹¹ƒ ‚E†̧‡ ‚́–‹·J ‚·š´R¹‹ ¡¸� ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� šµ÷‚¾Iµ‡ 
42. way’bi’ehu ‘el-Yahushuà way’hi k’habit ‘elayu Yahushuà  
wayo’mar Shim’`on ben-Yahuchanan l’ak yiqare’ Keypha’ w’hu’ biYewanith Pet’ros. 
 

John1:42 He brought him to `SWJY.  And it came to pass  

when `SWJY looked intently at him and said, “Shimeon the son of Yahuchanan,  

you shall be called Kepha which in Yewanith (Greek) is Petros.” 
 

‹42› ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.  ἐµβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Σὺ εἶ Σίµων ὁ υἱὸς Ἰωάννου, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρµηνεύεται Πέτρος.   
42 
gagen auton pros ton I
soun.  emblepsas autŸ ho I
sous eipen,  

He led him to Yahushua.  Having looked at him Yahushua said, 

Sy ei Sim�n ho huios I�annou, sy kl
th
sÿ K
phas,  
“You are Simon, the son of John, you shall be called Cephas,” 

ho herm
neuetai Petros.   
 which is translated Peter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylgh  tael  ocwhy  lawyw  trjmm  yhyw  43 

:yrja  kl  wyla  rmayw  swplyp-ta  aemyw 

†́�‹¹�´Bµ† œ‚·˜́� µ”º�E†́‹ �¶‚ŸIµ‡ œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „÷ 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “ŸP¹�‹¹P-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
43. way’hi mimacharath wayo’el Yahushuà latse’th haGalilah  
wayim’tsa’ ‘eth-Pilipos wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
 

John1:43 And it came to pass on the morrow He decided to go out to Galil.  

He found Philippos and said to him, “Follow after Me.” 
 

‹43› Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φίλιππον.   
καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀκολούθει µοι.   
43 Tÿ epaurion 
thel
sen exelthein eis t
n Galilaian kai heuriskei Philippon.   

On the next day He wanted to go out into Galilee and He finds Philip.   

kai legei autŸ ho I
sous, Akolouthei moi.   
And says to him Yahushua, “Follow Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:swrfpw  yrdna  ryo  hdye-tybm  swplypw  44 

:“Ÿş̌Š¶–E ‹µš¸Ç’µ‚ š‹¹” †´…̧‹́˜-œ‹·A¹÷ “ŸP¹�‹¹–E …÷ 

44. uPhilipos miBeyth-Tsay’dah `ir ‘An’d’ray uPhet’ros. 
 

John1:44 Philipos was from Beyth Tsaidah, of the city of Andray and Phetros (Kepha). 
 

‹44› ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως Ἀνδρέου καὶ Πέτρου.   
44 
n de ho Philippos apo B
thsaida, ek t
s pole�s Andreou kai Petrou.   

was now Philip from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wyla  rmayw  lantn-ta  swplyp  ogpyw  45 

  hrwth  rpsb  hcm  btk  rca  ta  wnaem 
:trenm  pswy-nb  ocwhy-ta  myaybnhw 

‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ¸’-œ¶‚ “ŸP¹�‹¹P ”µB̧–¹Iµ‡ †÷ 

†́šŸUµ† š¶–·“̧A †¶�÷ ƒµœ´J š¶�¼‚ œ·‚ E’‚́˜́÷ 
:œ¶š´˜̧M¹÷ •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ 

45. wayiph’ga` Pilipos ‘eth-N’than’El wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth ‘asher kathab  
Mosheh b’sepher haTorah w’han’bi’im ‘eth-Yahushuà ben-Yoseph miN’tsareth. 
 

John1:45 Philipos encountered Nethan’El and said to him,  

“We have found the one of whom Mosheh in the scroll of the Law  

and the Prophets wrote `SWJY of Natsareth, the son of Yoseph. 
 

‹45› εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ,  
Ὃν ἔγραψεν Μωϋσῆς ἐν τῷ νόµῳ καὶ οἱ προφῆται εὑρήκαµεν,  
Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ.   
45 heuriskei Philippos ton Nathana
l kai legei autŸ, Hon egrapsen M�us
s en tŸ nomŸ  

Philip finds Nathaniel and says to him, “He whom Moses wrote of in the law 

kai hoi proph
tai heur
kamen, I
soun huion tou I�s
ph ton apo Nazaret.   
and also the prophets we have found, Yahushua, the son of Joseph from Nazareth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  aey  trenmh  lantn  wyla  rmayw  46 

:harw  ab  wyla  rmayw 

ƒŸŠ ‚· ·̃‹ œ¶š¶˜̧M¹÷¼† �·‚̧’µœ¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 
:†·‚̧šE ‚¾A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

46. wayo’mer ‘elayu N’than’El hamiN’tsereth yetse’ tob wayo’mer ‘elayu bo’ ur’eh. 
 

John1:46 Nethan’El said to him, “Does good come out of Netsereth?”  

Philip said to him, “Come and see.” 
 

‹46› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ, Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι;   
λέγει αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος, Ἔρχου καὶ ἴδε.   
46 kai eipen autŸ Nathana
l, Ek Nazaret dynatai ti agathon einai?   

And said to him Nathaniel, “Out of Nazareth can anything good be?” 

legei autŸ [ho] Philippos, Erchou kai ide.   
says to him Philip, “Come and see.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wtarql  ab  lantn-ta  ocwhy  aryw  47 

:hymr  wb-nya  rca  larcy-nb  tmab  hnh  wylo  rmayw 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚́A �·‚̧’µœ¸’-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ÷ 

:†́I¹÷¸š ŸA-‘‹·‚ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-‘¶A œ¶÷½‚¶ƒ †·M¹† ‡‹́�́” š¶÷‚¾Iµ‡ 
47. wayar’ Yahushuà ‘eth-N’than’El ba’ liq’ra’tho  
wayo’mer `alayu hinneh be’emeth ben-Yis’ra’El ‘asher ‘eyn-bo r’miah. 
 

John1:47 `SWJY saw Nethan’El coming to greet Him  
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and said to him, “Behold, in truth is a son of Yisra’El, in whom there is no deceit!” 
 

‹47› εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόµενον πρὸς αὐτὸν  
καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, Ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν.   
47 eiden ho I
sous ton Nathana
l erchomenon pros auton kai legei peri autou, 

saw Yahushua Nathaniel coming to him and says about Him.   

Ide al
th�s Isra
lit
s en hŸ dolos ouk estin.   
Look, a genuine Israelite in whom guile is not.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  ocwhy  noyw  yntody  kya  lantn  wyla  rmayw  48 

:kytyar  ykna  hnath  tjt  htaw  swplyp  kl  arq  mrfb  wl 

š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹¹’́U¸”µ…̧‹ ¢‹·‚ �·‚̧’µœ¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:¡‹¹œ‹¹‚̧š ‹¹�¾’́‚ †́’·‚̧Uµ† œµ‰µU †´Uµ‚̧‡ “ŸP¹�‹¹P ¡¸� ‚́š´™ �¶š¶Ş̌A Ÿ� 
48. wayo’mer ‘elayu N’than’El ‘ey’k y’da`’tani waya`an Yahushuà  
wayo’mer lo b’terem qara’ l’ak Pilipos w’atah tachath hat’enah ‘anoki r’ithiak. 
 

John1:48 Nethan’El said to Him, How do You know me?  `SWJY answered  

and said to him, “Before Philipos called you, when you were under the fig tree, I saw you.” 
 

‹48› λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ, Πόθεν µε γινώσκεις;  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε.   
48 legei autŸ Nathana
l, Pothen me gin�skeis?  apekrith
 I
sous  

says to Him Nathaniel, “How do yo know me?”  Answered Yahushua 

kai eipen autŸ, Pro tou se Philippon ph�n
sai onta hypo t
n syk
n eidon se.   
and said to him, “Before you Philip called being under the fig tree I saw you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  myhla-nb  hta  ybr  wyla  rmayw  lantn  noyw  49 

:larcy  klm  awh 

†́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A †́Uµ‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ¸’ ‘µ”µIµ‡ Š÷ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E† 
49. waya`an N’than’El wayo’mer ‘elayu Rabbi ‘atah ben-‘Elohim  
‘atah hu’ Mele’k Yis’ra’El. 
 

John1:49 Nethan’El answered and said to Him, “Rabbi, You are the Son of Elohim!  

You are the King of Yisra’El!” 
 

‹49› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ, Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,  
σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ.   
49 apekrith
 autŸ Nathana
l, Hrabbi, sy ei ho huios tou theou,  

answered him Nathaniel, “Rabbi, You are the Son of the Elohim, 

sy basileus ei tou Isra
l.   
You are king of Israel.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  ytdgh  rca  noy  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  50 

:hart  hlam  twldg  hnh  tnmah  kytyar  hnath  tjt-yk 

 œµ‰µœ-‹¹J ¡̧� ‹¹U̧…µB¹† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ’ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      17

:†¶‚̧š¹U †¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧B †·M¹† ́U¸’µ÷½‚¶† ¡‹¹œ‹¹‚̧š †´’·‚̧Uµ† 
50. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ya`an ‘asher higad’ti l’ak ki-thachath 
hat’enah r’ithiak he’eman’at hineh g’doloth me’eleh tir’eh. 
 

John1:50 `SWJY answered and said to him, “You believe because I told you  

that I saw you under the fig tree?  You shall see greater things than these!” 
 

‹50› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς 
συκῆς, πιστεύεις;  µείζω τούτων ὄψῃ.   
50 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Hoti eipon soi hoti eidon se  

answered Yahushua and said to him, “Because I told you that I saw you 

hypokat� t
s syk
s, pisteueis?  meiz� tout�n opsÿ.   
underneath the fig tree, do you believe?  Greater things you shall see.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wart  htom  mkl  rma  yna  nma  nma  wyla  rmayw  51 

:mdah-nb  lo  mydryw  mylo  myhla  ykalmw  myjtpn  mymch 

 E‚̧š¹œ †́Uµ”·÷ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚’ 

:�́…́‚́†-‘¶A �µ” �‹¹…̧š¾‹̧‡ �‹¹�¾” �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷E �‹¹‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷´Vµ† 
51. wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem me`atah thir’u hashamayim 
niph’tachim umal’akey ‘Elohim `olim w’yor’dim `al Ben-ha’Adam. 
 

John1:51 And He said to him,  

“Truly, truly, I say to you, from now, you shall see the heavens opened  

and the messengers of Elohim ascending and descending on the Son of Man.” 
 

‹51› καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα  
καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας  
ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου.   
51 kai legei autŸ, Am
n am
n leg� hymin,  

And He says to him, “Truly, truly, I say to you, 

opsesthe ton ouranon aneŸgota  
you shall see the heavens having been opened 

kai tous aggelous tou theou anabainontas kai katabainontas epi ton huion tou anthr�pou.   
and the angels of the Elohim ascending and descending on the Son of Man.” 

 


